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/ 4 НАЧАЛА все оыло «как пюла- 

гаетея». Полуголые девушки с 
равнодушными лицами не в такт 
танцевали какой-то модный танец, 
кажется «Кариокку», безголосая де­
вица в платье со шлейфам, усыпан­
ным блестками, прокричала унылое 
танго. Между номерами 18-летнМЙ 
мальчик в белоснежном казенном 
фартуке, из-под которого виднелось 
бахрома очень стареньких «своих» 
штанишек и мрачно выделялись 
большие дырявые ботинки явно с 
отцовской ноги, предлагал купить 
шоколад я «прохладительные на­
питки» и глядел грустными голод­
ными главаати на отмахивающуюся 
от него публику, лишь на одну треть 
заполнявшую зал. Оловом, все было
скак полагается».

По вот в оркестре послышалось 
какая-то очень знакомая мелодия. 
Мелодия, которую странно было уо 
дышать в варшавском театре «Боль­
шое ревю»: оркестр играл вторую 
нбепю Леля из «Снегурочки» Ри м - 
скогО’Корсакова. Род звуки этой му­
зыки занавес открылся. Па фоне 
огромного двуглавого орла, на фоне 
царского горба Л ода Халяма, одетая 
в золотой боярский костюм, испол­
няла нечто вроде тех танцев, кото­
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рые были известны под названием 
«русских» до Октября: тот же ко­
кошник, закрывание лица широким 
рукавом вышитой рубашки, нарочи­
тая медлительность жеста. В конце 
тайца в музыку Римского-Корсако­
ва врываются звуки « Интерн ац ио на­
ла», на сцепе мелькают красные ог­
ни, Лода Халяма, воздевая руки к 
небу, мечется по сцене, затем в ужа­
се начинает рвать на себе свои зо­
лотые одежды и... остается в крас­
ной тупике. Теперь на месте цар­
ского герба —■ герб Советского сою­
за, вместо избушек и светлиц во­
круг него — фабричные трубы и 
контуры нового строительства. Под 
звуки Марсельезы Лода Халяма ис­
полняет некий очень темперамент­
ный, лишний раз показывающий ис­
ключительную г ибко сть 11 р окр ас 11 и 
тренированного тела танец, очень 
динамичный, построенный на прыж­
ках, очевидно, долженствующий изо 
бражаті» танец Революции, и закан­
чивает его бодрой победной новой.

Номер иод названием «Симфония 
России» па этом кончается.

Он вызывает, конечно, ряд мыс­
лей.

Революционный номер? Нет. Для 
этого он слишком уравновешен в 
обеих своих частях. Ведь итог бояр­
ский танец Халяма исполняет б“3 
всякой иронии; глядя на этот пер­
вый танец, хотелось встать с места 
и уйти из зала. Правда, второй та­
нец, что называется, «перекрыл» пер­
вый. Он просто больше удается ар­
тистке, более красочен. Но артистка 
(она же и режиссер этого номера) 
ие насыщает своим отношением ни 
первый, ни второй танцы. Йй про­
сто выгодно показать себя в двух 
различных по характеру пластиче­
ских композициях. И все-таки уже в 
самом факте поисков какого-то со­
держания, хотя бы для этих весьма 
индивидуадгстяческих целей, чувст­

вуются крупицы влияния искусства 
Советского союза; Всего несколько 
лет назад этот самый театр 
«Большое ревю» или, как он назы­
вался раньше, «Мороке око» мог в 
течение часа демонстрировать своей 
публике -Женщин, покачивающих 
бедрами даже без пения и танцев 
и проходящих через публику в раз­
личных «костюмах сирени». Костюм 
одной изображал корзину сирени, 
другая изображала сиреневый куст, 
третья — один цветок и т. д.

О том, насколько все это выгля­
дело пошло, насколько все ото было 
далеко от какого бы то ни было 
искусства, говорить не приходится. 
Конечно немногим лучше была и та 
программа, которую пришлось ви­
деть и сейчас, но стремление по­
черпнуть что-то у <ч»ві‘'!ті:пго театра, 
дать какое-то содержание чувст­
вуется даже и щ эт<>̂  ревю. (Правда, 
нередко применение советских прин­
ципов можно назвать «применением 
наизпап ку>).

Но перейдем к серьезным театрам 
Варшавы.

Оговорюсь, что я отнюдь не берусь 
делить какие бы то ни было обоб­
щающие выводы. Я нишу только об 
отдельных своих впечатлениях, сло­
жившихся, в результате, нескольких 
посещений Варшавы.

Современная Польша насчиты в ает 
ряд крупных артистических дарова­
ний. Юноша Стомповский, Остерва, 
Эельверович, можно назвать еще 
ряд имен, но целых постановок, ин­
тересных ио замыслу н выполнению 
всем ансамблем почти не приходит­
ся видеть. Чаще поражает скудость 
режиссерской мысли. Тем более ин­
тересен театр, руководимый Леоном 
Шиллером. ІІГйллер --режиссер-иова- 
гор, левый режиссер, смелый и ода­
ренный. Его новая постановка «Сои 
л летнюю ночь» Шекспира вызнала 
очень много споров в Варшаве. Ка

ч

жется, ругали его больше, чем хва­
лили. В день, когда я была на этом 
спектакле, зал был почти пуст, и 
только галерка могла похвастаться 
почти полным отсутствием 'свобод­
ных мест (кстати, пустота в театрах 
продолжает быть весьма обыденным 
явлением за границей). ПГнллер во 
«Сне в летнюю ночь» широко поль­
зует вертящуюся сцену. Спектакль 
идет в единой декоративной уста­
новке, меняющейся только в дета­
лях, но совершенно лишенной того 
конструктивного аскетизма, который 
был моден песколысо лет тому на­
зад. Занавес из листьев, огромные 
деревья, озеро, — все это дает по­
чувствовать романтику спектакля, 
но основным достижением сцениче­
ской площадки является ее дина­
мичность» предоставляемые ею ши­
рокие возможности для построения 
интересных и выразительных мизан­
сцен. Спектакль разбит ражиссером 
на множество эпизодов, текст ча­
стично перемонтирован, введен ряд 
и м про в из а ц ио и п ы х м о м о нтов.

В программах к спектакли/ Шил­
лер, предчувствуя, что его будут ру­
гать за новую постановку, высту­
пает с остроумной статьей, в кото­
рой решает сам перечислить свои 
«грехи»,

Оя так и называет этот раздел 
статьи «Мон «грехи». Он сознательно 
заключает это слово в кавычки, ибо, 
очевидно, сам это грехом не счи­
тает, Вот некоторые из его «грехов». 
«Взамен плоских острот переводчи­
ков разрешил импровизировать ост­
роты артиста-м Курнаковичу, Орви- 
ду, Дымше и др., так как они го­
раздо более смешны для современ­
ного зрителя и вряд ли менее худо­
жественны. Разрешил себе поделить 
музыку Мендельсона-Бартольди на 
ряд кусков, монтировать ее приме­
нительно к режиссерскому плану 
и т. &>. Основным своим «грехом»»

таким образам, о котором он говорит 
в первую очередь, является нежела­
ние превращать классику в еванге­
лие, противопоставление этому по­
исков новых, современных методов 
подачи материала зрителю.

Надо сознаться, что «Сон в лет­
нюю ночь» в постановке Шиллера 
получился спектаклем интересным, 
динамичным и почти лишенным той 
слащавости, которой нередко увле­
каются режиссеры при постановке 
этой пьесы. Этой слащавостью гре­
шат только костюмы Дапіевского и 
частично танцы в постановке Высоц­
кой. Положительной стороной танцев 
является то, что они поставлены 
очень музыкально. Танце®, музыки, 
нения в спектакли очень много. Осо­
бенно удачен диалог без слов, по­
строенный на выразительном гниете, 
проводимом но ходу действия арти­
стами Кур каков и чем и Дым шей. По 
интонациям этого еявиста прекрасно 
догадываешься о смысле без всяких 
слов (сцена о ослом). Но если лтгтор 
декоративной установки художник 
( ’ливийский шагает рука об руку с 
постановщиком, то многие артисты, 
что называется, не дотягивают до 
постановочного замысла. Они недо­
статочно насыщены эмоционально, 
недостаточно подвижны, плохо вла­
деют своим телом.

Хотя польский театр, руководимый 
режиссером Шиллером, и является 
театром городским, ио артисты у не­
го меняются, как почти во всех те­
атрах за границей. Артисты, даже 
находящиеся на государственной 
службе, работают в том или ином 
театре в зависимости от прикрепле­
ния к отдельным ролям, не будучи 
целиком связаны с определенными 
театрами, с определенным художест­
венным руководством. И это, конеч­
но, сказывается весьма отрицательно 
па художественной целостности каж­
дого спектакля.


